
3. Третье значение конструкции 8ет + причастие II переходных глаголов -  это значение результата 
действия / процесса, «совершенного при пассивном подлежащем». Например:

^а з  21е1 Ы  еггегсЫ.
^^е Баске Ы  ег1еСщ1.
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Э Т Н А К У Л Ь Т У РН Ы Я  Л А К У Н А РН Ы Я  АДЗ1НК1 У  РА М А Н А Х  1ВАНА М Е Л Е Ж А  
“ЛЮ ДЗ1 Н А  Б А Л О Ц Е ”, “ЗАВЕ1, С Н Е Ж А Н Ь ” 

I 1Х К А РЭ Л Я Т Ы  У  Н Я М Е Ц К А Й  М О ВЕ

Г. М. Старасщна
(Установа адукацып «Магшёусю дзяржауны ушверсгтэт ^мя А. А. Куляшова», 

кафедра тэарэтычнай  ̂прыкладной лшгвютыю)

У артыкуле разглядаецца этнакультурная лакунарнасцъ перакладу з беларускай мовы на нямецкую на матэрыяле 
лекачных  ̂фразеалаг^чных адзшак зраманау 1вана Мележа  ̂^х карэлятау у  нямецкай мове.

Нацыянальна-культурная адметнасць мовы выяуляецца у адсутнасщ у пэунай мове слоу 1 значэнняу, 
як1я выражаны у шшай мове, г. зн. у лакунах. У якасщ галоуных кампанентау катэгорып лакунарнасщ 
мэтазгодна вылучацв лакунарныя адз1нк1 1 лакуны (як 1х нулявыя карэляты). Лакунарныя адзшш, як 
нацыянальна сте^^чны и элементы культуры, не маюць рауназначнага адпаведшка у суадноснай мове
1 фшсуюць тое, што важна для носьб1тау адной мовы 1 не адзначаецца 1ншым1 [5, с. 140]. У сувяз1 з гэтым 
лакунарныя адз1нк1 1 лакуны магчыма вылучыць тольш у межах дадзенай пары моу. “Колькасць лакун 1 
структура 1х запауняльшкау будзе залежыць ад таго, яшя канкрэтна мовы парауноуваюцца” [2, с. 34].

Асабл1вую ^гавасцв уяуляюць этнакультурныя лакунарныя адз1нк1 мовы арыпнала 1 1х нулявыя карэ
ляты у мове перакладу -  этнаграф1чныя лакуны, яшя з’яуляюцца своеасабл1вым1 лекс1чным1 “прабеламГ’, 
як1я непасрэдна звязаны з пазамоунай нацыянальнай рэальнасцю, з адрозненням1 этнал1нгвютычнага 1 
нацыянальна-культурнага плана [4, с. 22]. Найбольшая колькасцв этнакультурных лакунарных адзшак 
выяуляецца сярод найменняу побытавых рэалш, да яшх адносяцца:

1) назвы страу нацыянальнай кухш, напрыклад боршч, кулеш, бабка, капуста-шаткаванка, драшш, 
яечня 1 шш: -  Ешце бабку! / /  “Еззеп 8ге йеп Е1егкискеп!” Параун.: бел. бабка (‘страва, прыгатаваная з 
дранай бульбы’) -  ням. с1ег Егегкискеп (‘амлет’);

2) найменн адзення 1 абутку, напрыклад, кажух, паддзёука, андарак, жакет, каптан, камгзэлька, валёнкг. 
Для 1х перадачы на нямецкую мову часцей за усё выкарыстоуваецца прыблшаны пераклад: Ён, як быу, у  
паддзёуцы, у  наваксаваныыкхромавыгх ботах, скочыуу гразь //1т Мап1е1, т Сеп Ъ1апк§етсШеп Скгот!еСег$Ие/е1 
зргапд ег т Сеп Бск1атт. Параун.: бел. паддзёука (‘каротю каптан, адразны 1 прысабраны у тали, падобны да 
целагрэйш щ ватоуш, як пададзявауся пад верхи кафтан щ палгто) -  ням. Сег Мап!е1 (‘палгто’);

3) назвы народных танцау 1 в1дау вуснай народнай творчасщ, так1я як прыпеукг, барыня: Алёша 
спрытна пабег пальцамI па гузжах на гармотку, дау барыню. / /  АЦозсказ Ртдег дкПеп зскоп $т к иЪег 
Сге Кпор/е, ипС ег зргеЫе Сеп зскпе11еп Тат Вагуп/а. У прыведзеным прыкладзе разам з транслгтарацыяй 
выкарыстауваецца атсальны пераклад -  у кантэксце раскрываецца семантыка лекачнай адз1нк1 барыня 
(‘хутк1 танец);
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4) найменш посуду, прылад працы, пабудоу, напрыклад, чыгунок, конаука, цэбар, ражка, кросны, 
праснгца, ганак, павець, прызба: -  Усё-такг зробяць, дзетачкг? -  казау у  купцы куранёуцау, што курылг 
на прызбе, Зайчык. / /  “Кип гз1 ез йоск зомеИ, Вгийегскеп!” зад(е 8аг1зскук ши йеп Ваиегп, йге аи/ йет 
Егдюаи ете$ Баиегпкатея за$еп. Лекичная адз1нка прызба перакладаецца на нямецкую мову ашсальна. 
Параун.: бел. прызба (‘земляны невысок! насып уздоуж знадворных сцен хаты’) -  ням. йег ЕгйтеаП ете8 
ВаиетЬаи8е8 (‘земляны насып сялянскай хаты’).

Карэлятам  ̂ этнакультурных лакунарных адзшак у нямецкай мове з’яуляюцца: простае слова (бел. 
бгклага -  ням. йег Кгид; таксама: паддзёука -  йег Мап1е1; расол -  йге 8ирре; сенцы -  йге Бге1е 1 шш.); скла- 
даны назоушк, яш мае больш чым адну утваральную аснову (бел. покут -  ням. йаз Тгзскепйе; таксама: 
палац -  йге 8ск1а/Ъапк; куцця -  йег ОткЪгег; ражка -  йег НоЪшиЪег; цэбар -  йег ЕиИегкиЪе1 1 шш.); сло- 
вазлучэнне, пабудаванае паводле мадэляу «прыметшк + назоушк у назоуным склоне» (бел. покут -  ням. 
йге кеИгде Еске, таксама: акалот -  йаз 1ееге 8(гок, чыгун -  йег ди$егзегпе Тор/), «назоушк + назоушк» (бел. 
трожнае -  ням. ет 8Шск Тог1е, таксама: вугольчык -  ет 8Шск О1и1), «назоушк + назоушк у давальным 
склоне з прыназоушкам» (бел. прызба -  ням. йег Егйма11 уоп йеп Наизегп, таксама: агурочнгк -  йге Вее{еп 
тИ Оигкеп, гарбузнгк -  йге Вее{еп тИ КйгЪгззеп), «назоушк + назоушк у родным склоне» (бел. прызба -  
ням. йег Егйма11 егпез Ваиегпкаизез, таксама: прымы -  йаз Наиз йег 8скмгедеге!1егп, касавща I йге 2е11 йег 
Неиегп1е), «назоушк + дзеяслоу» (бел. трыножыць -  ням. йге НШегЪегпе /еззе1п, таксама: вячэраць -  йге 
АЪепйтакЪеИ еззеп).

Лакунарнасць можа выяуляцца не толью на лекачным узроуш, але 1 на фразеалапчным. ЛакунарныЕШ 
з’яуляюцца тыя фразеалапчныя адзшю, яюя маюць выразную культурную семантыку, г. зн. нясуць 
шфармацыю аб нацыянальиых каштоунасцях, традыцях, менталгоце народа, напрыклад: Яе [Ганну] 
асаблгва трывожыла тое, што Глушат сваты былг не абы-якгя, гм не так проста даць гарбуз. / /Везопйегз 
ЪейгоЫгск маг йге Та1заске, йа$Н1изскакз Вгаи1мегЪипд ОемгскI ка11е, тап копМе гкпеп пгсЫ егп/аск е'теп 
КогЪ деЪеп. Абодва фразеалапзмы маюць значэнне ‘адмауляць таму, хто сватаецца’, аднак лекачная 
адз1нка “гарбуз” перакладаецца на нямецкую мову лексемай “кошык”. Такая замена звязана з розныш 
фальклорным1 традыцыям1 беларускага 1 нямецкага народау. Добра вядомы звычай беларусау даваць сва
там гарбуз у выпадку адмовы жашху. У немцау амвалам адмовы на прапанову сватоу з’яуляецца кошык. 
Па словах У.1. Коваля, “негатыунае успрымаиие гарбуза звязана з тым, што гэтая раслша (у спелым вы- 
глядзе) мае унутры парожнюю поласць, г. зн. ён часткова пусты” [1, с. 33]. Кошык таксама з’яуляецца 
пустым, шчым не запоуненым прадметам. А пустыя рэчы, як вядома, маюць “устойл1выя адмоуныя 
асацыяцыГ’ [1, с. 33].

ФА душа пры перакладзе на нямецкую мову часта замяняецца кампанентам сэрца, напрыклад: На
ват тое, як спакойна сядзела, чакала свайго дачка, таксама вярэдз'та яго душу. / /  Ше зегпе ТосЫег 
йаза$ ипйгкгет 8скгскзаI еп1дедепзак, д'тд 1Нт %и Н епеп. Параун.: бел. вярэдзгць душу (‘выклшаць не- 
спакой, хваляванне, трывогу’) -  ням. е(м. дек(^-т ши Негшеп (‘нешта глыбока закранае ). Апазщыя душа 
/  сэрца сустракаецца давол  ̂часта 1 сведчыць аб найбольшай значнасщ для носьб^ау беларускай мовы 
пачуццёвага, духоунага успрыияцця навакольнага свету, а для носьб^ау нямецкай мовы -  рацыяналь- 
нага [3, с. 88].

Таюм чынам, этнакультуриыя лакунарным адз̂ ик̂  нясуць багатую этнакультурную шфармацыю  ̂
з’яуляюцца в̂ Iрази̂ кам̂  светапогляду, светауспрымання  ̂культуры беларускага народа.
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